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FRENCH  3. 


Time — Three  hours. 

Values. 

20  1.  Translate  into  French: 

(a)  How  long  have  you  been  reading?  I have  been 
reading  and  sewing  for  an  hour  and  a half. 

( b ) You  must  have  niade  a mistake;  I feel  very  well: 
I never  felt  better  in  my  life. 

(c)  She  has  cut  her  hand;  I wonder  if  she  has  hurt 
herself  badly. 

(d)  Are  you  not  afraid  that  you  will  tire  of  being  in 
the  country? 

(e)  I can  never  go  out  without  my  dog  following  me 

(/)  If  it  is  cold  in  winter  we  go  to  the  south  of 
France ; if  it  is  mild  we  remain  in  Canada, 

(, g ) The  doctor  has  just  come;  shall  I send  him  up? 

( h ) I am  glad  to  know  that  you  are  not  the  only  one 
to  say  so. 

( i ) There  is  the  old  lady  whom  I saw  fall  in  the 
street  yesterday. 

(/)  What  has  become  of  the  apples  we  bought  yester- 
day afternoon?  They  are  in  the  cellar. 


20  2.  Translate  into  French: 

Napoleon  III,  Emperor  of  the  French  and  nephew 
of  the  great  Napoleon,  was  chatting  one  day  with  his 
wife,  the  Empress  Eugenie,  in  the  latter’s  boudoir  in 
the  Palace  of  the  Tuileries. 

As  she  was  talking  somewhat  giddily  (Atourdiment) 
the  Emperor  said  to  her  jokingly:  “Do  you  know, 

Madame,  the  difference  between  a mirror  and  your- 
self?” The  Empress  was  surprised  and  after  having 
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thought  for  a moment  replied  “No.”  “Well,  my  dear, 
the  difference  is  that  a mirror  reflects  and  that  you  do 
not  reflect.”  “Now,  it  is  my  turn,”  retorted  Eugenie 
sharply,  “Do  you  know  the  difference  between  a mir- 
ror and  yourself?”  “No,”  said  Napoleon  laughing 
heartily,  “certainly  I can’t  guess.”  “Well,  my  dear, 
the  mirror  is  the  more  polished.” 

20  3«  Write  a composition  in  French  of  not  less  than  100 

words  of  a robbery  of  your  house,  touching  on  such 
points  as : when  you  went  to  bed ; how  you  were 
wakened  by  a noise ; you  decide  to  investigate ; you 
get  a light;  go  downstairs;  see  a man  running  out 
of  the  back  door ; what  he  stole,  etc. 

10  4.  Translate  into  English: 

Oui,  elle  ne  durera  plus  six  mois,  fit  Richter  avec 
assurance;  car,  de  Kaiserslautern,  les  Fran§ais  seront 
bala.yes  iusqu’k  Hornbach,  de  Hornbach  a Sarrebruck, 
& Metz,  et  ainsi  de  suite  jusqu’k  Paris.  Une  fois  en 
France,  nous  trouverons  des  amis  en  foule  pour  nous 
secourir:  la  noblesse,  le  clerge  et  les  honnetes  gens 
sont  tous  pour  nous;  ils  n’attendent  que  notre  armee 
pour  se  lever.  Et  quant  k ce  tas  de  gueux  ramasses  a 
droite  et  k gauche,  sans  ofhciers  et  sans  discipline, 
qu’est-ce  qu’ils  peuvent  faire  contre  de  vieux  soldats, 
fermes  comme  des  rochers,  avamjant  en  bon  ordre  de 
bataille,  sous  la  conduite  de  la  vieille  race  guerri&re? 
Des  tas  de  savetiers  sans  un  seul  general,  sans  meme 
un  vrai  caporal  schlague!  Des  pavsans,  des  mendiants, 
de  vrais  sans-culottes,  comme  ils  s’appellent  eux- 
memes,  je  vous  le  demande,  qu’est-ce  qu’ils  peuvent 
faire  contre  des  Brunswick,  des  Wurmser  et  des  cen- 
taines  d’autres  vieux  capitaines  6prouves  par  tous  les 
perils  de  la  guerre  de  Sept  Ans?  Ils  seront  disperses 
et  p&lront  par  milliers,  comme  les  sauterelles  en 
automne.” 

Toute  la  salle  etait  alors  de  1’avis  de  Richter,  et 
plusieurs  disaient: 

“A  la  bonne  heure,  voilk  ce  qui  s’appelle  parler; 
depuis  longtemps  nous  pensions  les  memes  choses.” 

3 (a)  Write  brief  explanatory  notes  on: 

1.  Schlague. 

2.  Sans-culottes. 

5 (6)  Write  in  full  the  pres,  indie,  of:  fit;  secourir; 

avan§ant ; disaient. 

2 (c)  Write  a note  on  the  authorship  of  Madame 

Th6rese. 
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10  5.  Translate  into  English: 

( a ) On  finit  par  se  rendre  maitre  du  feu. 

( b ) Mais  il  faut  que  tout  s’en  mele. 

(c)  Enfin  voila  le  deces  constate,  fit  1’  onde  au  bout 

d’un  instant,  nous  pouvous  partir. 

( d ) Tu  jouais  k la  drogue,  tu  remuais  les  d6s  pour  la 

bonne  chance,  tu  battais  1a.  diane. 

( e ) Non. . . .Non. . . .elle  a regu  son  compte....et 

c’est  biejn  fait. 

(/)  II  se  moquait  de  la  nouvelle  ere  republicaine, 

(g)  II  approchait  de  la  quarantaine  et  passait  pour 

etre  le  meilleur  medecin  du  pays. 

( h ) Qa  vous  paye  avec  des  assignats  et  des  coups  de 

dents ; mais  il  tombe  mal ! 

(i)  Il  me  plait. . . .il  a hair  bon  enfant! 

(j)  Il  se  retourna,  courant  sus  la  ligne,  ventre  & terre 

et  criant:  “Formez  le  carre !” 


10  6.  Translate  at  sight  into  English: 

Montreal  est  la  metropole,  la  grande  porte  une 
extremite  de  cette  voie  qui  traverse  le  Canada,  la  porte 
de  Tavenue  qui  mene  au  Pacifique.  La  ville  s’etale, 
au  large,  entre  le  Mont-Royal,  boise  et  sem6  de  belles 
residences  et  le  port  d’ou  Ton  voit  surgir  les  elevateurs 
colossaux ; c’est  lit  que  le  ble  du  Canada  vient  s’amas- 
serr,  avant  d’etre  embarque  pour  l’Europe.  Si,  durant 
l’hiver,  le  Saint-Laurent  n’etait  pas  ferm6  par  les 
glaceis,  la  ville  fondee  par  Maisonneuve  et  illustree  par 
Jacques  Cartier  serait  la  rivale  de  New  York.  On  parle 
bien  des  langues,  dans  ces  villes  cosmopolites;  les 
enseignes*  sont  generalement  anglaises ; dans  certains 
quartier?i/  elles  sont  juives  ou  chinoises;  mais  enfin 
c’est  le  frangais  qui  est  la  langue  dominante,  quoique 
celui  que  parlent  les  enfants  des  quartiers  populaires 
soit  parfois  deconcertant. 

*Enseigne=sign-board. 
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